ALLMANNA LEVERANSBESTAMMELSER FOR FORETAG ANSLUTNA TILL SVERIGES GUMMIINDUSTRIFORENING

1. TWLAMPLIGHET

Dessa altminna leveransbestimmelser skafl tittimpas i den man de inte andras genom skriftlig dver-
enskommelse mellan parterna. Uttalanden och uppgifter som inte skriftligen bekraftas t samband med
avtalets ingdende, skall asidositta vad som freskrivits i leveransbestammelserna eller pd annat

satt ha betydelse f6r bestimmandet av avtalets innehall.

2. OFFERT OCH AVTALS INGAENDE

Siljarens offert géller for déri utsatt tid fér antagande av svar {order) fr&n koparen. Om offertens giltig~
hetstid inte sérskilt angivits dr denna begransad titi 30 dagar réknat frén offertdatum.

Avtal anses ingdnget férst sedan séljaren avgivit skriftligt bestéliningserkdnnande.

3. KONSTRUKTIONER

Levereras produkter i enfighet med sarskilda férslag, skisser, ritningar elter forebilder, inskrénker sig
siljarens ansvar till att levererat gods utfdres i enlighet med dessa underlag. Savida inte sérskild
Sverenskommelse traffats, ansvarar siljaren inte for att levererat gods &r lampligt f6r av kGparen ur-
sprungligen eller senare avsedda anvindningsandamal.

Forslag, ritningar, beskrivningar, modetter eller forebilder i Svrigt, som av part tillstélles den andra
parten eller a hall

¢orblir den titft yde partens egendom och f&r inte utan hans tili-
stand i ndgot avseende anvéndas och inte heller delges tredje man.

4. UTFALLSPROVER
Om kdparen godkinner utfalisprov utan férbehall, godtar siljaren darefter inte nagra anmérkningar,
shvida levererat gods dverensstimmer med de godkinda utfallsproverna.

5. TOLERANSER OCH TOLKAR

o rdamtal . 1

Saljaren ansvarar inte fér skada som godset orsakar
a) pa fast egendom om skadan intréffar d& godset ar i kiiparens besittning, eller

) pa produkter framstéllda av kdparen eller pa produkter i vitka kdparens produkter ingér, eller for
skada pa fast eller 16s egendom som dessa produkter orskar pa grund av godset.

Siljaren ansvarar inte i nigot fall for produktionsbortfali, utebliven vinst eller annan ekonomisk foljd-
forlust.

Namnda begransningar i sdljarens ansvar géller inte om han gjort sig skyldig tilt grov vardsloshet,

Framstiller tredje man krav mot safjaren efier kdparen pa ersittning for skada eller fortust som avses
i denna punkt, skall andra parten genast underréttas hérom.

Siljaren ach kdparen dr skyldiga att 13ta sig instdmmas till den domstal eller skiljenamnd som behand-
lar ersittningskrav mot nigon av dem, om kravet grundas pa skada elier forust som péstds vara
orsakad av det levererade godset. Deras inbdrdes forhallande skall dock avgdras i enlighet med p 24.

14. MERVARDESSKATT
Avtalat pris innefattar inte mervérdesskatt.

15. BETALNING
Om inte annat har dverenskommits skal betalning vara siljaren tillhanda senast 30 dagar efter faktu-
radatum.

Om-kiparen.undediter att_ay_orsak som inte siljaren bir ansvaret for, ta emot godset ps faststalid

AT SHTSkint-tverensko triffats-onr-toteranser-gal =1
tillimpar fér dylikt gods. Andring i toleranskraven efter avtalets ingdende forutsitter skriftlig Sverens-
kommelse meftan parterna.

Speciella tolkar och fixturer, som foreskrives av képaren for kontroll av firdiga artiklar , skail kostnads-
fritt tillhandahallas av denne.

6. FORSENING

Om leveranstdssening uppstar p4 grund av nagon i punkt 19 angiven omsténdighet eller av orsak som
kbparen svarar £or, skall leveranstiden forlingas med tid, som under hinsynstagande till alla omstén-
digheter kan anses skilig. Denna bestimmelse dger tilldmpning oavsett om orsken till drojsmalet
intraffar fore eller efter utgdngen av den avtalade leveranstiden.

Finner part att leverans eller mottagande av godset inte kan ske i ritt tid, eller framstr drijsmal som
sannolikt, skall han utan skov skriftligen meddela motparten detta och dirvid ange orsaken till
drojsmalet samt, savitt gt, den tidpunkt da leverans eller mottagandet berdknas kunna ske.

Om silljaren inte levererar godset inom avtatat leveranstid eller inom en enligt forsta stycket férldngd
teveranstid har képaren, om dréjsmalet dr av vasentlig betydelse f6r honom och salfjaren insdg eller
maéste ha insett detta, ratt att hdva avtalet.

Har koparen forefagt siljaren en bestamd tillaggstid for leverans och ar tiltdggstiden inte oskéligt kort
med hinsyn till de omsténdigheter som utgdr grund fdr férseningen, far kdparen dven hidva avtalet om
teverans inte har skett inom tilliggstiden.

Underiater képaren att ta emot godset pa faststaild dag skall séljaren ombesdrja tagring av godset pa
kdparens risk och bekostnad.

Om leveransen forsenas pa grund av orsak f8r vilken k8paren svarar, skall kBparen ersétta siljaren for
de merutgifter som vallats av férseningen och som satfaren inte skaligen kunnat undvika.

Om képaren hiver avtalet enfigt tredje elier fjarde stycket, har han ritt till erséttning av séljaren for de
direkta merutgifter han dsamkats och som han inte kunnat undvika vid anskaffning av motsvarande
gods fran annat hall. Ersittningen skall dock inte dverstiga vérdet av den aktuella leveransen. Darutd-
ver har képaren inte ndgon ritt tilt ersittning med anlfedning av séljarens dréjsmal.

Om képaren inte hiver avtalet, dr han - sdvida inte annat dverenskommits - inte berittigad till ndgon
ersattning med anledning av sdfjarens drjsmal.

7. SUCCESSIV LEVERANS

Om avtalet avser successiva leveranser skall varje leverans betraktas som en fristiende forséljining.
Salunda har k&paren inte ritt att vid férsening av delleverans eller fel elter brist i delleverans hdva
avtalet i dvrigt. Om leverans uppskjutes titi fljd av omsténdighet som angivits i punkt 19 dger dock
séljaren uppskjuta efterfoljande leveranser i motsvarande man.

8. FORPACKNING OCH LEVERANSORT/FARAN FOR GODSET
Av siljaren angivna priser galler ofdrpackat gods. Betraffande godsets férpackning och kostnaderna
darfsr giller vad som dverenskommits i avtatet.

Savida annat ej Gverenkommits giller angivna priser fritt séljarens fabrik eller plats déar saljaren har
det avtalade godset i lager. De handelstermer som anvindes skall tolkas enfigt vid avtalets ingdende
géltande incoterms {utgivna av i

1effa Handelsk: ).

8. KONTROLL

Om &verenskommelse om mera ingéende feveranskontroll inte traffats galler att godset skafl genomgd
den kontroli som sitjaren utfér fére leverans av dylikt gods. Av siljaren utford leveranskontroll

fritar inte i ndgot fail képaren fran sin allménna undersékni ikt vid mot! av godset.

10. KVANTITET

Avtalad kvantitet far over- eller underskridas med som mest 10%. Levererad kvantitet skall tigga till
grund for debiteringen. Med avtalad kvantitet forstés totalt avtalad kvantitet oavsett om delleveranser
férekommer.

11.REKLAMATION

Anmirkning om fe! eller brist i godset skall géras sksiftligen och utan drojsmal riknat frén den dag
koparen mirkt effer bort mérka fetet. | frdga om fel eller brist som kdparen utan svarighet bort mirka
vid mottagandet aligger det honom dessutom att genast efter mottagandet underritta séljaren om
felet eller bristen. Kan felet eller bristen antas ha uppkommit i samband med transporten skall ocksa
transportoren underrittas genast.

| intet fall £3r reklamation ske senare an tva veckor efter utgéngen av den tid under vilken séljaren
svarar for godset enfigt p 12 nedan.

Om kdparen underlater att reklamera pé siitt som angetts i denna punkt, férorar han ritten tif
avhjilpande enligt p 12 nedan.

12. ANSVAR FOR FEL

Siljaren férbinder sig att under en tid av tolv manader riknat fran den dag da godset levererades eller
den kortare lagringstid som kan ha angetts och typiskt géller fér godset, efter eget val byta ut, repa-
rera eller omarbeta gods som vid leveransen var felaktigt.

Om siljaren inte avhjilper fel i godset inom skilig tid efter det att k8paren anmirkt mot felet enligtp 11
ovan, har kiiparen ratt att genom skriftligt meddelande till séljaren hiva avtalet vad avser felaktigt
gods.

Om koparen hiver avtalet enligt andra stycket, har han ratt till skilig ersattning av séljaren for den
merkostnad som koparen dsamkats vid anskaffning av gods frdn annat hali, Ersatt-

ningen skaif dock ej dverstiga véardet av den aktuella leveransen, Krav P ersitning skall framstallas
inom skalig tid.

Utéver vad som foreskrivs ovan i denna punkt har séljaren inte ndgot ansvar far felaktigt gods.Sétjaren
#r sdledes inte skyldig att utge nagon ersittning till kdparen for produktionsbortfall, utebliven vinst
eller annan direkt eller indirekt skada. Denna begrinsning av siljarens ansvar gétfer dock ej om sélja-
ren gjort sig skyldig till grov vardslgshet.

Inom Sverige levereras utbytt, reparerat eller omarbetat gods fraktfritt av sdfjaren till den ursprungliga
bestammelseorten. 1 fall av exportleverans levereras utbytt, reparerat elier omarbetat gods FOB svensk
utlastningshamn. Sdvida annat inte har verenskommits, skall koparen bira kostnaden ach st& risken
61 returfrakten av felaktigt gods till séljarens fabrik. Sdljarens ansvarar for utbytt, reparerat eller omar-
betat gods pa samma villkor och under samma fSrutséttningar, som géller for det ursprungtiga godset.
Dock giller satjarens forpfiktelser fér utbytt, reparerat eller omarbetat gods inte i nagot fall {angre &n
aderton (18) manader fran den ursprungliga fristens borjan.

Om ny vara levereras i utbyte mot felaktig inom ramen fér garantin dger séfjaren debitera koparen for
den i vtbyte levererade varan. Priset for utbytesvaran far dock inte dverstiga det eventuella mervirde
képaren tillgodogdrs genom att erhaffa en ny vara i utbyte mot den anvanda, ursprungligen levererade
varan.

13. ANSVAR FOR SAKSKADA ORSAKAD AV GODSET

Képaren skall halia sdljaren skadesids i den utstréckning séljaren aldggs ansvar gentemot tredje man
for sadan skada eller forlust, som siljaren inte ansvarar fr gentemot kdparen enligt andra och tredje
styckena i denna punkt.

dag, skall betalning &nd4 erliggas som om leverans har skett enligt avtalet.

Har képaren inte betalat inom tre méanader fran férfaliodagen, har sdljaren ratt att hiva avtalet genom
skriftligt meddelande till képaren. Siljaren har da, utéver dréjsmaétsrantan, rétt till ersdttning fér den
skada han lidit genom dréjsmalet. Ersdttningen skall dock inte bverstiga det avtalade priset.

16. AGANDERATTSFORBEHALL
Levererat gods forblir siljarens egendom tills dess det blivit fullt betatt. Accept eller annan torhindelse
anses inte som betalning, férrén den helt inl8sts.

17, INSOLVENS M M

Finns det skilig anledning antaga att kdparen inte kommer att fullgéra sin betalningsskyldighet, dger
siiljaren ritt att kriva kontant betaining efler att godtagbar sakerhet stalls. Sker inte detta utan drdjs-
mal, siger siljaren utan skadestandsskyldighet skriftligen hiva avtalet savitt avser dnnu inte levererat
gods.

18. BEFRIELSEGRUNDER {FORCE MAJEURE)

Om fullgdrelsen av avtalet hindras efler visentligen f3rsvaras av ndgon omstindighet - ssom t ex
krig, myndighetsingripanden, oroligheter, inskrdnkningar i energitillférseln, arbetsmarknadsstdrningar,
farbud, restriktioner, uteblivna tillstdnd, olyckshindelser, ogynnsamma transport- eller vaderleksfor-
héltanden elier uteblivna leveranser fran underleverantdr - som en part inte skéligen kunnat férutse vid
tiden for avtalets slutande och vars folider han inte helter skaligen kunnat undvika eller vervinna, skall
han i motsvarande grad befrias fran sin forpliktelse att p4 sitt som avtalats avlamna efler ta emot
varan.

Det &ligger part som énskar dberopa befrieisegrund att utan dréjsmal skriftiigen underrétta andra
parten om uppkomsten darav, liksom om dess upphérande.

Om befrielsegrund hindrar képaren skall han ersatta saljaren for de merutgifter denne far vidkannas
for att sikra och skydda godset.

Om avtalets fullgérande {drsenas mer &n sex ménader av befrieisegrund som nimns i forsta stycket
har vardera parten utan inskrankning av vad som i Gvrigt géller enligt dessa bestdmmelser, ratt att
hiva avtalet genom skriftfigt meddetande till andra parten. Om képaren hiaver avtalet dr han skyldig att
fran siljaren till skiligt pris dverta £5r leveransen anskaffat material samt det gods som fardigstatits
innan skriftlig underrittelse om hivningen nadde siljaren. Ddrutbver dr part inte ersattningsskyldig for
omsténdighet som angivits i denna punkt.

19. MODELLER, FORMAR OCH ANDRA VERKTYG

Om skarskitda modetfer, formar och andra verktyg erfordras vid tillverkningen debiteras kdparen kost-
nad dirtdr, varom dverenskommelse skall traffas mellan parterna innan tiliverkning sker, Sddana mo-
deller, formar och andra verktyg utgér, shvida inte annat avtalats, séljarens egendom men far inte utan
kdparens rikning anvindas fér annans rakning.

Om képaren pd grund av omstindighet, som anges i punkt 6, 12 elter 19 och som avser séljarens
afigganden, hiver avtalet, &r koparen berdttigad att nyttja dylika fr kGparens rikning sarskilt fram-
tagna modefler, formar och andra verktyg for att hos annan tittverka resterande antal detaljer enligt det
hivda avtalet. Sadan nyttjanderatt foreligger dock inte om designen eller konstruktionen av sidana
modeller, formar eiler andra verktyg skulle avslbja nagon séljarens speciella know-how eller annan
tillverkningsteknisk fretagshemlighet. Under den tid koparen i ovanndmnda falt dger nyttja modeller,
formar och andra verktyg ansvarar képaren for dessa och skall aterstifla dem till séljaren i ursprung-
ligt skick. Ersattning for nyttjanderitten dverenskommes fr&n fall till faf.

Formar, verktyg etc forvaras av saljaren, som svarar for kostnader 61 underhdl under en tid av tva &r
efter senaste leverans. Sedan dessa tva ar forflutit, dger siljaren skrota elter pé annat satt disponera
gver dessa formar, vektyg etc. En férutsittning harfér dr dock att séljaren skriftligen meddetat kbpa-
ren hirom och att denne inom en manad icke invant haremot. Om kdparen Snskar att séljaren skall
forvara dylika verktyg tdngre tid &n ovan angivna tva ar, dger saljaren rtt till skiligt vederlag for vard
och forsakring.

Under den tid saljaren forvasar formar och andra verktyg, skall sétjaren halla dessa brandfdrsikrade.,

20. BETALNINGSVILLKOR FOR VERKTYG

Betalning fér formar och verktyg skall av koparen erldggas pa sitt och tid som angivits i Gverenskom-
melsen mellan parterna. Saknas bestdmmelser harom, erligges petalningen netto kontant i samband
med att vtfallsprover levererats och godkints av kdparen.

21. METALLDELAR OCH ANDRA INGAENDE DETALJER

Skall metalldelar elfer annat gods inga i de bestallda artiklarna och dérvid tilthandahalias av képaren
galter att dessa detaljer skall levereras fritt siljarens fabrik med de kvantiteter och vid de tidpunkter
som siljaren anger. Dylika detaljer skall levereras med 10% gverkvantitet for att kampensera kassa-
tion.

Metafidelar och andra detaljer skall vara utiésda enligt dverenskommna métt och toleranser, sa att de
passar i formarna, och koparen svarar dven i dvrigt {or att de & lampliga for indamélet. Képaren &r
ansvarig for direkta kostnader, som sifjaren Asamkas pa grund av forseningar eller felaktigheter i
leveranserna av metalldetarna.

22, PATENT, MONSTERSKYDD, UPPHOVSRATT

Savit vid leverans efter ritningar, modeller efier andra férebilder, som tillhandahdlles av képaren, som

i det fall séljaren atagit sig konstruktionsarbete, iklader sig képaren allt ansvar f8r eventuelit intrdng

i tredje mans rdtt pa grund av patent, monsterskydd, upphovsratt eller fiknande. Kdparen &r skyldig att
gottgdra saffaren for alla kostnader och skador som kan drabba denne genom dylikt intrdng eller
tvister ddrom.

Vid exportforsalining fritager sig siljaren fran ansvar och ersittningsskyidighet fér intrdng i annans ratt
till patent, ménsterskydd, uphovsratt eller liknande. Det sagda giller dven da nigon s#ifarens pro-
dukt ingdr som komponent eller insatsvara i ndgon annan produkt.

23. TVISTLOSNING
Tvist i anledning av detta aviat skall - om tvisten avser mer én 20 basbelopp enligt lagen om allmén
forsikring - avgoras av skiliemin enligt vid den tidpunkten géltande svensk lag om skiljemin. Séljaren

sger dock rétt att driva in obetald fordran p& kdpeskitiing genom betalningsforeldgganden efler genom
talan vid allmén domstol.

24, TILLAMPLIG LAG
P4 slutet képeavtal och dirur harflytande rattsforhallanden skall svens tag, med undantag for fagen
{1987:822) om internationella kép, vara tillaimpfig.

PRISJUSTERINGSKLAUSUL TILLAMPAD AV BOLAG INOM TRELLEBORG INDUSTRI-

KONCERNEN

Inféres efter avtalets ingdende fér godset export- efler importavgift, skatt elfler annan liknande palaga
eller sker andring harav eller dndras ravarupris elfer valutakurs far, dven om pélagans inférande eller
#ndring eller ravaruprisets eller valutakursens dndring inte har beaktats i avtalet, séljaren dndra priset
i motsvarande man.



GENERAL CONDITIONS OF DELIVERY

1.8COPE

These General Conditions shall apply to all deliveries from the Supplier to the Purchaser unless otherwise agreed in
writing.

2.QUOTATION AND CONCLUSION OF CONTRACT

The Supplier's quotation is valid for the period stated therein. In the event that such period is not stated in the
quotation, the validity of the quotation is limited to a period of thirty (30} days following the date of the quotation.
A Contract is not concluded until the order from the Purchaser has been acknowledged in writing by the Supplier.
3.DELAY

Should delay in delivery be caused by any of the circumstances mentioned in Clause 18 or by an act or omission of
the Purchaser and whether such cause occurs before or after the time or extended time for delivery, there shall be
granted such extension of the delivery date as is reasonable having regard to all the circumstances of the matter. If
it becomes evident for either of the parties that itcannot perform the agreed schedule for delivery or receipt of the
Praducts, the other party shall be informed thereof without delay. Such communication shall contain information
relating to the cause of the delay and the estimated effect on the schedule for delivery or receipt of the Products.
1§ the Supplier is defayed in defivery of the Products out of other reasons than those stated in the first paragraph
hereof, the Supplier shall pay liqui dd to the Purch . The liquidated damages shall be payable at the
rate of 0,5 per cent of the purchase price for the part of the Products that are delayed for each complete week of
delay. The Supplier's cumulative liability for delays is fimited to 7,5 per cent of such purchase price. The Purchaser
shall have no right to receive liguidated damages unless it notifies the Supplier thereof not later than sixteen {16}
weeks following the agreed delivery date.

In the event that the Supplier has not delivered the Products at the time when the Purchaser is entitled 1o
maximum liquidated damages, the Purchaser may require in writing that the Products be delivered within a final
reasonable period, which shall not be less than two (2} weeks. If the Supplier fails to make delivery of the Products
before the expiry of this final period, the Purchasermay terminate the Contract inrespect of the detayed Products
by notice in writing to the Supplier.

The liquidated damages and the termination of the Contract are the only remedies avaifable to the Purchaser in
case of delay on the part of the Supplier. All other claims against the Supplier based upon such defay shall be
excluded,

n the event that the Purchaser is not able 10 receive the Products at the agreed date of delivery, the Supplier sha
store the Products at the sole risk and expense of the Purchaser. If the delivery of the Products is delayed due to
omissions or acts of the Purchaser, the Purchaser shall compensate the Supplier for the additional costs incurred
thereby by the Supplier. The Supplier may terminate the Contract by written notice to the Purchaser if the
Purchaser has not fulfiited its obligations within one month after having received such notice. If the Contract is
terminated, the Purchaser shalt indemnify and hold the Supplier harmless from any loss or damage suffereddue to
such default by the Purchaser.

4.CONSECUTIVE DELIVERIES

If the Contract provides for i 13 of the Products, each delivery shall be considered as a separate
sale of the Products. In the event of delays or defects in such separate delivery, the Purchaser is consequently not
entitled to terminate the entire Contract, However, if the date of delivery is extended due to circumstances referred

automatically if the Purchaser are in delay with its payment obligations towards the Supplier. The Purchaser shali
notify the Supplier of such resale by simuitaneously sending a copy to the Supplier of the invoice issued to the
customer of the Purchaser.
All receivables of the Purchaser resulting from a resale of the Products for which the Supplier has retained title are,
by virtue of these General Conditions, assigned to the Supplier as security for the Supplier's total claims against
the Purchaser in respect of Products sold. it shall not be required to execute an additional assignment agreement in
any individual case. The Purchaser is obliged to make such assignment immediately evident in its accounts and to
notify its customers of the assignment. However, the Supplier shall at all times be entitled tonotify such customers
of the assignment and may demand payment fram such customers directly to itself at any time. The Supplier shall
furthermore be entitled to inspect the accounts of the Purchaser in order to verify that the assignments are made
evident.
The Supplier may, at its choice, waive the requirement of notification of the customer of the Purchaser. In such
case, the Purchaser shall be entitled to collect the assigned receivables in its own name and at its own risk. The
Supplier may, however, withdraw such waiver at any time. The waiver will be withdrawn automatically if the
Purchaser is in delay with its payment obligations towards the Suppfier.
17.INSOLVENCY
If there are reasonable reasons to believe that the Purchaser will not fulfil its obligations to make due payment, the
Supplier is entitled to demand cash payment or demand that the Purchaser presents a satisfactory bank guarantee
for payment of the Products. In the event that such action is not taken by the Purchaser immediately foltowing
notification thereof from the Supplier, the Supplier is entitled to terminate, by notice in writing to the Purchaser, ali
undelivereditems of the Products, without any obligation for the Supplier to provide compensation to the
Purchaser.
18.RELIEFS
The following circumstances shall be considered as cases of relief if they impede the performance of the Contract
or makes performance ur bly onerous: jal disputes and any other circumstance beyond the control of
the parties such as fire, war, general mobilization, requisition, seizure, currency restrictions, insurrection and civit
commotion, shortage of transport, general shortage of materials, restrictions in the use of power and defects or
delays in deliveries by sub-Contractors caused by any such circumstance referred to in this Clause 18.
TrEtmstances T i i y #
cases of relief only if their effect on the performance of the Contract could not be foreseen at the time of
formation of the Contract.
The party wishing to claim relief shall notify the other party in writing without delay on the intervention and on the
cessation of such circumstance.
\f the Purchaser fails to perform its obligations under the Contract due to the circumstances referred to in this
Clause 8, the Purchaser shall indemnify the Supplier for any and all additional cost for securing and protecting the
Products.
Either party shall be entitled to terminate the Contract by notice in writing to the other party if the performance of
the Contract is impeded for more than six {6} months by reason of any of the circumstances referred to in this
Clause 18. If the Purchaser terminates the Contract, the Purchaser is obliged to purchase from the Supptier, at a

to in paragraph 1 of Clause 3, the Supplier is entitled to extend the date of delivery of the cor d:
accordingly.

5.PACKING

Uniess otherwise agreed in the Contract, the purchase price for the Products does not include the cost for packing
of the Products.

6.PLACE OF DELIVERY

Unless otherwise agreed in the Contract, the place of delivery shall be ex works the Supplier's facilities {defined in
accordance with Incoterms in force at the time.

7.PASSING OF RiSK

Unless otherwise agreed in the Contract, the risk of loss of or damage to the Products shall pass to the Purchaser
at the time when the Products have beenplaced at the disposal of the Purchaser in accordance with Clause 8
hereof.

8.DELIVERY CONTROL

Unless otheswise agreed in the Contract, delivery control of the Products shall be performed by the Supplier in the
way that is normally done by the Supplier in respect of the Products, The delivery control by the Supplier shalt not
in any way release the Purchaser from its obligation to examine the Products at receipt thereof.

9.QUANTITY

The agreed quantity of the Products may, at the Supplier's option, deviate with not more than ten {10} per cent.
The purchase price for the Products shall be based upon the quantity detivered. In this Clause 9 the expression
"agreed quantity" shall mean the total agreed quantity regardiess of whether partial deliveries are made.
10.COMPLAINT

The Purchaser shall without delay, as from the date when the Purchaser notices or should have noticed defects or
deficiencies in the Products, and in no case later than two {2) weeks after the expire of the waranty period
referred to in Clause 11, notify the Supplier in writing of any defects or deficiencies in the Products. In respect of
defects or deficiencies, which the Purchaser without any difficulties should have noticed at the receipt of the
Products, the Purchaser isobliged to i diatet ing receipt of the Products notify the Supplier of any
defects or deficiences. ! it is feasible that the defects or deficiences have occurred in connection with the
transportation of the Products, the Purchaser shall, in addition to the foregoing obligations, immediately after
receipt of the Products notify the carrier thereof,

in the event that the Purchaser does not fulfil its obfigations in respect of notification in accordance with the
provisions of this Clause 10, the Purchaser shall have no right to have defects or deficiences remedied under
Clause 11.

11.LIABILITY FOR DEFECTS

The Supplier warrants that the Products witt be free from defects in materials and workmanship when used properly
and in accordance with the directions for the Products.

The Supplier's obligations under the warranty will expire not later than twelve {12} months following delivery of
the Products, or such shorter period taking into account the maximum period of storage of the Products. The
Supplier's obfigations shall not apply to nor include any Products which have been subjected to accident, alteration,
abuse or misuse.

The Supplier's liability to the Purchaser for any claim relating to the Products shall be limited to repair, replacement,
repracess or refund of the purchase price, at the Supplier's option, and this shall be thePurchaser's sole remedy. In
no event will the Supplier be liable for consequentiat or indirect damages including, but notlimited to, loss of profit,
Joss of goodwill, cost of capital and costs incurred in connection with substitute sources of supply.

The warranty set forth in this Clause 11 is the only warranty by the Supplier in respect of the Products and no
other warranties of any kind, whether statutory, written, oral express or implied {including warranties of fitness for
a particular purpose or merchantability) shall apply.

Within Sweden, Products repaired, replaced or reprocessed will be delivered by the Supplier to the original place of
destination free of charge. In the event of shipments of Products outside Sweden, repaired, replaced orreprocessed
Products will be delivered FOB Swedish export harbour. Unless otherwise agreed in the Contract, the Purchaser
shall pay the cost of the freight of the defective Products to the Supplier's facilities and bear the risk of loss of the
Products during such freight. The warranty by the Supplier in respect of the original Products shafl apply to the
replaced, repaired or reprocessed Products. However, the Supplier's Hability in respect of replaced, repaired or
reprocessed Products will expire not later than gighteen {18) months following delivery of the original Products.

In the event that the Supplier replaces a defective Product under the Product warranty, the Supplier shall be
entitled toinvoice the Purchaser for the replaced Products. However, the price for the replaced Products shall not
exceed the added value gained by the Purchaser for receiving new Products in replacement of the
original,used,Products.

12.PRODUCT LIABILITY

The Purchaser shall indemnify and hold the Supplier harmless against any claim which may be brought against the
Supplier by any third parties which may arise, directly or indirectly, out of the loss or damage, for which the
Supplier is not ible in ac with paragraphs two and three of this Clause 12,

The Supplier is not responsible for loss or damage which is caused by the Products (i) to any kind of property if the
loss or damage occur while the Products are in the possession of the Purchaser; or {ii) to products manufactured by
the Purchaser or to products in which the products of the Purchaser are a part, or of loss or damage to any kind of
property caused by such products.

in no event will the Supplier be liable for consequential or indirect damages including, but not limited to, ioss of
profit, loss of goodwill, cost of capital and costs incurred in connection with substitute sources of supply.

The parties agree to keep each other informed of any product liabifity refated claims from third parties.
13.ADJUSTMENT OF PRICES

In the event that an export charge, import charge, tax or similar surcharge is imposed on the Products or changed
for the Products or if the cost of raw materials or currency exchange rates are changed after the conclusion of the
Contract, the Supplier may adjust the purchase price for the Products accordingly. TheSupplier shall be entitled to
adjust the purchase price even if the imposition of or change in such charges etc or the change in such prices or
exchange rates have not been taken into consideration in the Contract.

14 .VALUE ADDED TAX

The purchase price for the Products does not include value added tax.

15.PAYMENT

Unless otherwise agreed in the Contract, the Supplier shall receive payment not later than thirty (30} days
following the date of invoice.

in the event of late payment by the Purchaser, the Purchaser shall be obliged to pay penal interest on any sums
due at the rate of twentyfour {24} per cent per annum.

In the event that the Purchaser does not receive the Products on the due date out of reasons notcontributable to
the Supplier, the Purchaser is nevertheless obliged to make payment as if delivery of the Products had taken place
in accordance with the Contract.

if the Purchaser fails to pay any monies due within three {3) months following the due date, the Supplier is entitled
to terminate the Contract by notice in writing to the Purchaser. In such event, the Purchaser shall, in addition to its
obligation to pay penal interest, indemnify and hold the Supplier harmiess from any loss or damage caused by such
termination of the Contract.

16.RETENTION OF TITLE

The Supplier shall retain tite to afl delivered Products until the purchaseprice has been paid in full by the Purchaser.
in case of consecutive deliveries of the Products, the title retention shall apply to the total delivery untit full
payment of the aggregate purchase price has been made.

The Purchaser is permitted to reseil the Products purchased from the Supplier, andfor which the Supplierhas
retained title, in the Purchaser ‘s ordinary course of business. However, the Supplier may withdraw such permission
at any time. The permission to resell Products for which the Supplier has retained title shall be withdrawn

ble price, the materials acquired by the Supplier for the delivery of the Products as well as any Products
finished befare notification by the Purchaser of the termination of the Contract. Subject to the foregoing
provisions, neither party shall be liable towards the other party for the termination of the Contract due to the
circumstances referred to in this Clause 18.
19.MODELS, MOULDS AND OTHER TOOLS
If special models, moulds and other tools are required for the production of the Products, the Purchaser will be
charged their cost. An agreement to this effect shall be conciuded between the parties before start up of
production. Unless otherwise agreed, such models, moulds and other tools are the property of the Supplier. The
Supplier may not, however, without the consent of the Purchaser, utilise such models, mouids and othertools for
other purposes than for the production of Products to the Purchaser.
If the Purchaser terminates the Contract out of any circumstance, with respect to the obligations of the Supptier,
referred to in Clauses 3, 11 or 18, the Purchaser is entitled to make use of models, moulds and other tools
specifically produced for the account of the Purchaser, for the sole purpose of Contracting to a third party the
production of the remaining part of the Products in accordance with the terminated Contract. The parties shall
agree on the compensation to be paid by the Purchaser to the Supplier for such utilisation. However, the Purchaser
shall have no such right of utilisation in the event that the design or construction of such models, moulds and other
tools would disclose any know-how or other confidential information of the Supplier. During the period when the
Purchaser utilises such models, moulds and other tools, the Purchaser shall bear the risk of Joss thereof. The
models, moulds and other tools shall be returned to the Supplier in their original condition.
The models, moulds and other tools will be stored by the Supplier, at its expense, for a period of two {2) years
following the latest delivery of Products manufactured by such models, moulds and tools. Thereafter, the Supplier
is entitled to scrap or dispose of such models,moulds and other tools in a manner the Supplier thinks fit. The
Supplier shall, owever, notify the Purchaser in writing of its intention to scrap or dispose of the models, moulds
and other tools one {1} month before such scrapping or disposal. f requested by the Purchaser, the Supplier may
agree to transfer and assign such models, moulds and other tools to the Purchaser. If requested by the Purchaser,
the Suppfier may agree, against a reasonable compensation, to store such models, moulds and other tools for a
further period to be agreed upon.
The Supplier is obliged to maintain a fire insurance in respect of the models, moulds and other tools stored by it.
20.PAYMENT TERMS FOR MODELS, MOULDS AND
OTHER TOOLS
Payment for models, moulds and ether tools shall be made by the Purchaser in accordance with the Contract. in
the event that no provisions to this effect are included in the Contract, payment hall be made in cash at the time
when outturn samples have been delivered toand approved by the Purchaser.
21.METAL PARTS AND OTHER PARTS INCLUDED
tf metal parts or other goods are included in the Products, such metal parts or other goods shall be delivered free of
charge o the Supplier's facilities in the quantities and at the points in time determined by the Supplier. Such metal
parts or other goods shall be delivered with a surplus quantity of ten {10) per cent in order to provide for
compensation for rejects.
Metal parts and other goods shall be made in with agreed di and tolerances in order to fit the
moulds and shall in all other respects be suitable for their purpose. The Purchaser shail indemnify the Supplier for
any damage and cost incurred by the Supplier due to defects or delays in the detivery of such metal parts and other
goods.
22.NTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
If the Products are made in accordance with drawings, models or other prototypes supplied by the Purchaser or the
Purchaser has requested the Supplier to undertake the design and construction of the Products, the Purchaser shafl
indemaify and hotd the Supplier harmless for any and all claims from third parties for infringement of the
intellectual property rights of third parties.
The Supplier takes no responsibility for damages or losses incurred by the Purchaser due to the Products, or a
product in which the Products are a component, infringing any third party's intellectualproperty rights.
23.DESIGNS AND CONSTRUCTIONS
The Supptier's liability in relation to the supply of Products which are based upon design or construction made
available by the Purchaser are limited to the actual manufacture of the Products in accordance with such design or
construction. The Supplier makes no warranty as to the suitability of such Products for any particular purposes.Any
drawings or technical documents which are provided by a party to the otherparty remain the exclusive property of
the furnishing party and the recipient party may not without the prior written consent of the furnishing party utilise
such d ion for any purps or communicate such documentation to any third party.
24.0UTTURN SAMPLES
If the Purchaser approves outturn samples of the Products without any reservations, the Supplier will not accept
any subsequent complaints from the Purchaser in respect of the Products, provided that the Products supplied are
manufactured in accordance with the outturn samples.
25.TOLERANCES AND LIMIT GAUGES
If no sep: g 1t regarding in the Products is made, the tolerance requirements normally applied
by the Supplier for such Products shall apply. Any changes in the tolerance requirements after conclusion of
theContract shall be made by written agreement between the parties.
In the event that the Purchaser determines the use of special limit gauges and fixtures for the control of completed
Products, such limit gauges and fixtures shall be provided by the Purchaser free of charge.
26.WAIVER
if the Supplier should at any time waive its rights due to breach or default by the Purchaser of any provisions of
the Contract, such waiver shall not be construed as a continuing waiver regarding other breaches or defaults of the
same or other provisions of the Contract.
27.8EVERABILITY
If due to a change in any applicable law or due to a decision or other act by any competent authority one or more
provisions of the Contract can no longer be enforced or an amendment of one or more of the provisions of the
Contract is required, the parties agree that they shall endeavour to find an alternate solutionapproaching as near as
possible the contractual situation existing prior to such change, decision or act.
If such solution is not found within six (6} months from the parties have learned about such change, decision or
act, either party may refer the issue to arbitration in accordance with Clause 29.
28.APPLICABLE LAW
This Contract shall be governed by and construed in accordance with Swedish law, with the exception for the faw
(1987:822) on international sales, as such law shall from time to time be in effect.
29.DISPUTES
All disputes, claims, controversies and differencies arising out of or in connection with the Contract shall be finally
settled by arbitration in accordance with the Swedish Arbitration Act in force at the time. Unless otherwise agreed,
the language of the proceedings, the documentation and the award shall be in English. The proceedings shall take
place in Sweden,
Notwithstanding the provisions of the first paragraph of this Clause 29, the Supplier may initiate legal action
against the Purchaser in order to recover undisputable amounts due for Products delivered or services rendered
hereunder in a court of approp




